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中医名词术语英译的几点体会
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编写组
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在开展中医学术交流活动中
,

国内外的学者
、

读

者
、

译作者都遇到了如何用英语正确表达中医名词术

语的问题
。

目前国内的中医译作是零星
、

分散
、

不够

系统
,

在散见的 国外中医著作英译中
,

对中医名词术

语的翻译也不统一
,

有些甚至望文生义
,

有失中医的

原意
。

因此
,

中医名词术语英译的规范化很有必要
。

由于中国医药学有其独特的理论体系
,

名词术语

的英译就不只是单纯的文字翻译问题
,

而且涉及正确

理解中医含义和概念的问题
,

因而给译写工作带来了

一定的困难
,

这就要求译作者应该掌握中西医学的基

本知识和一定的翻译技巧
。

下面就有关译写工作中的

一些体会加以归纳
。

由于中医学具有独特的理论体系
,

其名词术语均

有不同于现代医学的特定含义
,

尽管其中解剖生理
、

病因病理和疾病的不少词汇与现代医学的名词 类 同
,

但其实际含义则不全相同
,

甚至相距甚远
。

因此
,

英

译对应词的选择
,

是用现有通用的译名
,

还是用音译

或创立一新词
,

是
一

首先遇到的问题
。

有些读者认为中

医 的名词无法找到确切的英译名
,

特别是五行
、

脏腑
、

六淫
、

八纲等方面的词条
,

以音译为妥
。

我们认为音

译固然可以避免与现代 医学相同名词混淆
,

以示属于

中医词汇
,

同时翻译起来也较省事
,

但如音译过多
,

连篇累犊都是汉语拼音的话
,

则对读者 (尤其是外国

人 )更为不方便
,

反而不利于中医学术的介绍
。

事 实

上
,

尽管种族不同
,

语言文字上的差异
,

然而就其总

体上说
,

人类对事物的认识总有其共同的过程和规律
。

例如
,

西欧的古代哲学家认为 四行 ( F o u r e l e m e n t s )
,

土
、

空气
、

火
、

水是构成物质世界的基本要素 ( E ar ht
,

a i r ,
f i r e a n d w a t e r ,

f
o r m e r l y r e g a r d e d a s zh e

b a s 卫c e o n s t i t u e n t s o f t h o m a t e r i a l u n
i

v e r s e *

) 这与

中医学中的五行学说有相似之处
,

所以
,

我们参照西

欧古代对四行的译法
,

把中医五行学说的木
、

火
、

土

金
、

水 i圣为 w o o d
,

f i r e , e a r t h
,

m e t a 一
,

w a t e r

脏腑词条的翻译
,

存在较大的争议
。

诚然
,

中医

学所指的五脏六腑与现代医学所指的同名脏器是有 不

同的含义
,

中医学所指的各个脏腑虽含有解剖学上的

概念
,

但更重要的是它代表了一组特定功能概念
,

因

此
,

按脏器的名称直译是不完全相符的
。

例如 h e aT t ,

按现代解剖学与生理学的概念
,

肯定不能与中医学的
“

心
”

等同
,

因为
“

心
”

是一个
“

主血脉
” 、 “

主神明
”

的脏

器
,

特别是
“

主神明
”

这一功能是现代医学 中 的 h e a rt

所没有的
。

然而
,

从英语中 h ea rt 一词的运用
,

也有

与高级神经中枢的思维活动联系起 来
,

如 ot lae nr

b y h e a r t (用心学习 )
,

h e a r t a n d s o u l (全心全意 )
,

b r o k e n
h e a r t (极度伤心 ) 等等

。

可见
,

一些普通词

汇放在特定的环境中可以赋予特殊的含义
,

那么
,

英译

的同名脏器在中医学 中具有特定的含义是完全可 以 理

解的
。

因此
,

我们认为各脏器的名称
,

完全可以用 英

语的同名脏器来代表
,

而实际上 目前国内外的译著也

大多数是这样应用
。

关于六淫 (凤
、

寒
、

暑
、

湿
、

燥
、

火 )
,

按照中医病

因学的概念
,

乃由于气候的变化 (太过
、

不及或不应

时 ) 成为致病因素
,

影响人体的调节机能和促进病原

体的繁殖与传播
。

因此
,

英译时可以按照气候的含义而

译为 w i n d
, e o l d

, s u m m
e r 一 h e a t ,

w e r n e s s ,
d r y n e s s

if er
,

至于有些名词术语
,

中西之间能否互相等同
,

可

能会有所争论
,

我们还是提出了倾向性的意见
。

例如
“

证候
”

一词
,

根据中医学的定义
,

应该是一系列互有

内在联系的症状和体征的组合
,

这与 sy n d : 0 m e( A s o t

o f s i g n s a n d s y m P t o m
s t h a t a P P e a r z o g e t h e r w i t h

r e a s o n a b le c o n s i s t e n c y )
* *

的含义基本一致
,

有没有其

o w o n W a t s o n : L o n g m a n M o d e r n E n g l一s h D 卜

e t i o n a r y
.
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他更恰当的词汇呢 ? 有待进一步探讨
。

另一种类型的中医词汇
,

其应用相当广泛
,

在现

代医学英语中
,

难以找到适当的译名
,

则暂用汉语拼

音来构词
,

常用的如
:
阴 ( y Tn)

,

阳 ( y己n g )
,

营 ( y Tgn )
,

卫 ( w已l )
,

气分 ( q卜 f巨n )
,

寸 ( e o n )
,

关 ( g u o n )
,

尺 ( e h了)
,

少阳 ( s h石o y o n g )
,

少阴 ( s卜6 o y了n )
,

太 阳 ( t己iy o n g )
,

太

阴 ( t口sy了n
)

,

厥阴 ( ju 6y了n )
,

阳明 ( y o n g m丁n g )等
。

由于这些特定词汇的出现
,

派生出许多新的复合

词
,

复合词以连字号连接前后的名词
,

其由汉语拼音

组成的词则采用斜体字母
,

以示为一种特定的中医名

词术语
,

如
:

亡阳勿
: ` , ` g一 e x h a u s t i o n )

,

阴虚勿 i。 一 d e -

f i e i e n e y )
,

阴 证妙 i ,`一 s y n d r o m e )
,

尺 脉 ( cjt i一 p u l s e )

等
。

中医名词术语的构成丰富多彩
,

表达灵活
,

有一

词多义
,

也有一义多词
,

其英译同义词有时也可找到
一

多个
,

如何按照中医学的原意适当选 J
一

杀
,

也是经常遇

到的一个问题
。

例如
,

中医学上广泛应用的
“

虚
”

一词
,

在英语词汇中可以参考应用的词 汇 有
: d e if ic en

c y ;

a s t h e n i a ; d e b i li r y ; w e a k n e s s ; i n s u f f i e ie n e y ; h y P o -

fu cn it on 等
。

具体运用时
,

不能生搬硬套
,

应根据其

具体含义而选用
。

如指脏腑虚时可用
a s t l , e n i a , “

J牌虚
”

译为 a s t li e n i a o f s p l e e n ,

如译为 d e f ie i e n e y o f s p l -

ee n ,

则有 可能被误为脾脏有实 质性的缺损
,

而不能

准确表达出脾虚的概念 ; 又如对
“

脾虚水泛
”

一词
,

其

原意是牌运 化水温!为功能障碍而引起的水肿
,

所以虽

然同是
“

脾虚
” ,

这个虚 则译为 h y p of
u n ct io n 更准确

。

至于阴
、

l̀比 气
、

l位的
“

虚
” ,

则可用 d e f i e i e n e y
。

如气虚 l户为 d e l饭e le n e y o f v i之a l e n e r g y
。

纯 指 功 能

「}勺虚弱
,

也可 J I」h y p o f u n e ri o l l 。

体 虚 可 J月 w e a
k

; z e s s

或 d e b i l i t y
。

又如
“

痰
,

一词
,

中医学的含义既 指 咯 出的 痰液

s( p ut
u m )

,

更多地是指一种特殊的病因与证候
。

西欧

古代医学则有 p h l e g m ( O n e o f t h e f o u r “
h u m o r s ” o f

e a r l y p h y s io l o g y
, c o l d a n d m o i s t , a n d e a u s i

ll g

sl ug igs hn es s)
今

一词
,

它与中医所指的广义 的
“

痰
”

类

同
,

因此
,

对
“

痰
”

的英译可按文内所指的具体含义选

用 p h l e g m 或 s P u t u m
。

对于一些中医学的近义词
,

也力求准确运用
,

以

示它们之间的区别
。

如
:
健脾 ( i n v i g o r a t e t h e s p l e e n )

,

运脾 ( a e t i v a t e s p le e n 一 e n e r g y ) ,

补阳 ( i n v ig o r a r e 夕a 似 g )
,

回阳 (
r e s t o r e 夕 不̀,咨g )

,

助 I妇 (
s u p p o r t 夕a , `百 )

,

壮 阳

( s t r e n g t h e n 夕“ , ` g )
,

补肾 ( i n v i g o r a t e t h
e k i d n e y )

,

温肾 ( w a r m t h e k i d n e y )
。

中医学中很多名词术语是象形的
,

如乳蛾
、

鼠妾
、

耳痔
、

奔豚… …等等
。

这类词如果直译
,

会使 人莫明

其妙
,

甚至引起笑话
。

如能找到该词的确切对应词
,

则可直接运用
,

如找不到适当的对应词
,

则可意 l予
。

如
“

乳蛾
”

一词
,

是因扁桃体肿大
,

状如蚕蛾而得名
,

如译 为 m ot h 则使 人摸 不着 边际
,

甚至 会误为蚕蛾

跑到喉中去
,

其实
,

从其症状的描述
,

相当于扁桃体

的炎症
,

故可用 t o n s il l i t i s
为对应词

。

又如耳痔
,

如译

为 h e m o r r h o i d s o f t h e e a r 那就会 成为笑话
,

应按中

医学的原意 i羊为 n o d u l e o f t h e e x t e r n a l a u d i t o r y

m ea ut s 。

又如
“

奔豚
”

一词
,

形象地形容一股气从少腹

上冲胸院直达咽喉
,

如 译为体内的
r u n in n g p ig 则 很

费解
,

不如意译为 A s y n d r o , n e e h a r a c t e r i z e d b y a

f e e l i n g o f g a s r u s h i n g u P t h r o u g h t h e t h o r a x t o

t h
e t h r o a t f r o l n t h e l o w e r a b d o m e n

。

有些
.

名词术语本身就体现出事物的内庄联系
,

包

括病 因与主证
,

如
“

金疮痉
”

一词
,

是指金属利器损伤后

出现的抽搞
,

实际上是指破伤风
,

可用 et t a n us 为对应

词
,

不必按共 i刁条的原意译为
e o n v u ls io n d u o t o m “ -

t a l l i e i l l
j u r y

.

又如
“

三焦
”

一词
,

我们收集到国内外的 译法有好

几种如
:

( i ) t h e th : e e v i s e e r a l e a v
i t i e s

h
o u s

i
n g t h e

i n t e r n a l o r g a n ; ( 2 ) t h e t h r e e P o i n t s ;
( 3 ) t h e t h r e e

P o r t io n s o f t h e
b

o d y e a v i t y ; ( 4 )
s a n’ i i`, o ( t h : ℃ e

p o r t i o n s o f t ]l e b o d y e a v i t i e s h o u s i n g t h e i n t e r n a l

o r g a n s a n d a n i m a t i n g t h e l
r

f u 一l e t i o ,1 5 ) ; ( 5 ) t h e

t h r e e e a v i t i e s ; ( 6 ) 艺h r e e w a r
m e r s ; ( 7 ) t r i P l e w a r -

m
o r

· · 。

一等
。

对
“

三焦
”

的实质在古 代即有多家之言
,

目

前尚有争论
,

如单纯以三个体腔以概共余
,

贝}J欠妥答
,

如按照
“

焦
”

所共有温热的含义
,

译为 t r i P l e w a r m e r
较

好
。

四

有一些中医名词术语的翻译
,

可适当创立一些新

词
。

例如
“

虚火
”

一词
,

为了便于引用
,

其对应部分是

de if ic en cy
一

ifr
e ,

它的含义是指由于真阴不足而出现火

的证候
,

这里的 d e f i e i e n e y J旨的是 , i , `一 d e f ic i e n c y
,

r il。 指的是 r i r e 一 s y n d r o m e ,

而整 个术语的 含义便是

f ir e一 s y n d r o m e c a u s e d b y y i , ,一 d e f i e i e n e y
,

将这一

W
e b s r e r ’ 5 T h i r d N e w I n t e r n a t i o n a l D i e t i o n a r y

o f E n g l i s h L a n g u a g e U n a b r i d g e d
.

E d i r o r in e h i e f P h i-

1i p B a b e o e k G o v e ,
P h D a n d t h e

M
e r r i a m

一

W e b s r e r

E d i t o r i a l S t a f f
.

G & C
.

M
o r r i a m C o m P a n y

,
P u b l i s h e r s

.

S P r i n g f i e l d
一

M a s s a e h u s e t t s ,
U S A

,
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简释部分附于对应部分之后
,

能使其意义更加明膝
,

读者也更易于掌握这一词条的概念
。

这一类的 词条如

虚热
、

虚寒
、

虚风内动等都作了同样的处理
。

英语中

的某些合成词
,

可由名词十名词或动名词十名词构成
,

象 r e a d i n g叮 o o m : e o u 盒h
一m i x r u r 。 ; s l o e P i n g一P i l ls ;

c o u n t sn g 一 m o t e r ; 。 t r o k e 一v o 一u m e … …
。

这些合 成词

具有不同于原有词汇的特定含义
,

上面提 到 的 d ef i
-

ic 比 cy 一 if er 这一类合成词也就是根据这一原则构词的
。

五

对应词的构词形式
,

可按中医名词术语的组成来

构词
,

尽量反映词条的原意
。

是单一名词的
,

可用英

中 医
..
杂 志

语单词
,

如
“

黄瘴
”

( j盆u n d je e )
,

玉海 (b l a d d e r )等
。

是

词组的
,

英译也用词组
,

如
“

八纲
”

( t h e e 正g h 亡 p r
i

n e 立-

Pa l s y n d r o m e s )
, “

时病
”

( s e a s o n a l d i s e a s e s
) 等

。

是

句子的
,

则英译也用句子
,

如
“

表里俱寒
”

b( 。山 s u p -

e r f i e ie s a n
d i n t e r

i o r a p P e a r e o ld 一 s y n d r o m e )
, “

心
,

其华在面
”

( t h e e o m p l以 i o n r e f一e e t s t h e c o n d i t io n

o f t h
e

h
e a r t )等

。

中医名词术语的英译还处于初期的尝试阶段
,

希

望有更多的中西医务工作者
、

专业翻译人员提出宝贵

意见
,

可与我们直接联系
,

使这一工作在中医学 的学

术交流中起到应有的作用
。

台心屯呀也心吧` 毛公嗯心 白. 也啥巴` 之 ` 吧嘴卜乡公乙公也 .

妙
乙嘴召嘴

`

` 分` 份色` 。 公 , 分心仑乙。 之` 忍它己` 稀稀%勿各宝忍公巴夕泛心柳
丢公也夕的岔析级

绝` 、
巴` 乙公杏 ; 之夕么
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